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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript is of considerable importance because it was discovered
in the synagogue of the Malabari Black Jews in Cochin, India. Cochin, India, was a major trade
route during the time of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 00.1.32) was
discovered in the synagogue of the Malabari Black Jews. It was discovered by Claudius Buchanan
in 1803. Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with
Aramaisms according to the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is
often considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples,
Thomas and possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with New Testament writings.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 is the New Testament (MS 0o0.1.32, Oo0.16.1,
00.1.16.2) gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius
Buchanan in 1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly
scribed by Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in
Cochin, India. However, when comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS
00.1.32, 00.1.16.1, and the Cochin Hebrew Revelation MS 0o0.1.16.2, it is possible that there
were two different scribes in the writing of these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles® in the manuscript testifies to a more complex history of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s
handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish)
cursive script, with the exception of Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and
then followed by a third script covering Philippians to the end (ff. 132a—160b), which Myron M.
Weinstein has argued belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic
imitation of Sephardic style.”

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo0.1.32 and the MS
00.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia,

published in 1811,> the following statement written by Ezekiel Rahabi II on the cover of the
collection of the MS Oo.1.32:

Heaven is my witness that I have not translated this, God forefend, to believe it, but
to understand it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will
come. Amen. Ezekiel Rahabi 11

2 Weinstein says, “In 00.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three
copyists”: M. M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35
3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabis Rabbinical-Hebrew Matthew
Text and Translation, 2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. * pp. 85-95.



What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32 contains images, Hebrew transcription, English
translation, interlinear tables, and the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison
and commentary, revealing the mysteries of Hebrew grammar.

The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours
studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to
edify and build the body of Messiah. We pray that the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational
to you as it has been to the PTM team.

- Janice F. Baca



Foreword

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and
stretched out as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear
ended. Due to my precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to
suggest next. Suddenly, I began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about
this “Cochin Hebrew Revelation™. Little did I know that this would not only open up a massive
discovery for me and my faith, but also new friendships with beloved brothers and sisters in
Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew
University so I could begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew
language has taken off and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. |
have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India.
Seeing the Aramaisms myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just
something not done and indicates how these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts
that we have, making up our modern English translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion
on this is that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being
an acronym for “May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd
century AD. However, thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias
- we see that the pronunciation of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud.
Their research shows that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation in certain
Galilean dialects. We know that the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of
certain “common and uneducated” men who wrote about Yeshua, and we would expect them to
use this colloquial spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text
to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another
sign, to me, of the manuscript's authenticity.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s
Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun
pouring over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, |
would encourage you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each
morsel deliberately and incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud



on your branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that
Yehovah is good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Cambridge Hebrew Matthew MS Oo.1.32, the interlinear tables include notes,
tags, and footnotes. For reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a
grammatical shift called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers from the late
Second Temple period. Some examples of Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object
markers are used less frequently to identify the direct object.

But instead, the lamed () is used as a direct object marker for definite and indefinite objects.
There are also Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32, labeled
accordingly in Syriac script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple
is defined as spanning from the destruction of the First Temple in c¢. 586 BCE to the destruction
of the Second Temple in c. 70 CE.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:

a. interrog part — interrogative particle

b. n—noun

abs— absolute

constr - construct

adj — adjective

adv — adverb (modifies anything but a noun)
neg part — negative particle

S

rel part — relative particle
prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)

—

pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
v — verb
. 1nj part — interjection particle
DO marker — direct object marker

53— &

IL Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))



III.

VIL

c. 3 — third person (he/it, she/it or they)

Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)

Iv. Gender and Number:

a. m — masculine

b. f- feminine

c. ¢—common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

a. Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

d. Hif'il - Active causative binyan verb stem

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct

object

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or
reciprocal, like Hit’pael, and will not have a direct object.

h. Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and
Hit’pael verb stems used regularly to express reflexive action. This verb
binyan stem was used in the First Century and later went extinct.

VI Verb Forms / Tense-Aspect-Mood:

a. qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or
habitual action

act part — active participle

pssv part — passive participle

o

imp - imperative
inf - infinitive
inf abs - infinitive absolute

oo a0

inf constr - infinitive construct

—

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex.
"let there be light")

Additional Grammatical Notes:



1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but
are identified as a prefix and are usually translated as “and/ but/ so/ or,”
according to context.

77 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are
identified as a prefix and are usually translated as “the.”

Card num — cardinal number

Ord num — ordinal number

Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called
“Aramaisms.”
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Chapter 24:1
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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua went out of the Holy Place to go, and his talmidim (students)
approached and showed him the building of the Holy Place.

The Scriptures: And going out, y217° went away from the Set-apart Place, and His taught ones
came near to point out to Him the buildings of the Set-apart Place.

Aramaic:

a1 caas @) cam Q> ,mcwu_z)}\ ooioa it e A o= nfa

And Eshu {Yeshua} departed from The Haykla {The Temple} to go away, and His Disciples
approached and were showing Him the construction of The Haykla {The Temple}.

179190 1297 T il n v RZN
talmidav, “his/its v’karvu, “and/ but/ lilech “to go, ha’hechal, “the min, “from/ of,” Yeshua (name) v’yatsa, “and/ but
talmidim so/ or they walk,” (v. holy place, (prep) so/ or he/it went
(disciples),” (n mp, | approached, came Pa’al/Qal, inf Temple,” (n ms) out,” (v. Pa’al/Qal,
3ms pronom) near,” (v. constri qatal, past, 3ms)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)
5000 712 A SPRN
ha’hechal, “the binyan, “building, lo, “to/ for/ v’maran, “and/
holy place, structure,” (n ms) | belonging to him,” | but/ so/ or we/ you
Temple,” (n ms) (prep, 3ms (mp)/ they, those
pronom) who showed,” (v.
Hif’il, act part,

it

Interlinear Chart

5 This word is first found in the Mishnah Shevi’it 5:2.



Chapter 24:2
-]).l} l"ﬁ)?" M L.‘ {add -“‘-}._ ".'-;.,'f -_*J;f
) ‘op/ 9*'/‘ 2 f#2 2] :

Jﬂ-?ﬁ (:»:: i ph “'7:1&2; );1')3}
| 1f02 )22) /A Joeh
{"'Mzuﬁ M/:: j;?ﬁﬁ’:ﬁb {f/ ?,,,4: 7,; ;.'_-J A2 ,1/ = uf}

e o se P“’d
: ~p21 3 .Jr s711nd)2 )PP 027 9’
' L. *f _.-.,;/. e el *-') J, '/_ ks 2 i

DY AR 7Y 7Y 71277 TR RD 009 IR IR N3 597 TR 170 X2 79 R AT X7
N0 ROV JaR

Hebrew Transcription

Translation: He said to them, “Do you not see all of this? In this truth, I say to you, it will not be
much longer until there will not be left one stone upon another, that will not be destroyed.”

The Scriptures: And yu17 said to them, “Do you not see all these? Truly, I say to you, not one
stone shall be left here upon another, at all, which shall not be thrown down.”

Aramaic:

A axs <ai aohed i (aal K 9K @ el o L oo e Koo A L om) v @ om
ihhoh s axa

Then He said unto them, “Behold! Don’t you see all these stones? Amiyn {Truly} I say unto

'7’

you, that no stone here will be left upon another, which will not be torn down!

7RI 70 X7 ahi mlahs i X177
ro’in, “we/ you tihyu, “you (mp) lo, “no, not,” (neg lahem, “to /for/ amar, “he/it said,” ze,”this,” (pron, hu, “he/it,” (3ms
(mp)/ they, those will be,” (v. part) belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal, ms) pron)
who see,” (v. Pa’al/Qal, yigtol them,” (prep, 3mp past, 3ms)
Pa’al/Qal, act part, fut 2;n ) ’ pronom)
Ar. ms; » <P
X7 ail) IR IR nnR3a ah 2
lo, “no, not,” (neg lachem, “to/ for/ ani, “I,” (Ics pron) | omer, “I/ you (ms)/ | b'emet, “in/ with/ | ha’kol, “the all,” (n b’ze,”in/ with by
part) belonging to you he/it say(s),” (v. by (the) truth ms) this,” (prep, pron)
(mp),” (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part, (prep, n fs)
pronom) ms)

¢ Derived from the root 7-n-0 (S-T-R), it connotes tearing down, demolishing, or destroying a structure. This root is frequently
used in Rabbinic Hebrew, including the Mishnah and Talmud, as well as in Aramaic. Given the rabbinic context of the
manuscript, it is interpreted to mean “was destroyed.”

7 Added pronoun. Likely emphatic.



b oy b
even, “stone,” (n al, “upon, in, on, even, “stone,” (n
fs) over, by, for, both, fs)
beyond, through,”
(prep)

Y Ty

shih’that/ which/
who/ whom will
be,” (rel part, v.
Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

ad, “until,” (prep)

Interlinear Chart

imhhi

harbeh, “many,
much, a lot,” (adv)

no?

yisater, “he/it will

be destroyed,” (v.

Nif’al, yiqtol, pssv
fut, 3ms)

TR

ya’arich, “he/it
will extend,” (v.
Hif’il, yiqgtol, fut,
3ms)

NOW

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not, (rel part,
neg part)



Chapter 24:3
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Hebrew Transcription

Translation: Then, when Yeshua sat on the Mount of Olives, his talmidim (students)
approached and said among themselves, “Are you not going to tell us when this will be? What
will be the sign of your coming and the retribution of the world?”

The Scriptures: And as He sat on the Mount of Olives, the taught ones came to Him separately,
saying, “Say to us, when shall this be, and what is the sign of Your coming, and of the end of the

age?”

Aramaic:
n <a>na o (Jm ,A‘\::n< é < amla ) t."L>ar<<:\ ,man.-:ﬂ}\ aoin <K r<"|c\)0 A fae SN 1m0

~<=\v 1 ;e\araa V\}\..}\tc:n <h<

And while Eshu {Yeshua} sat upon the Tura d’Zaythe {the Mount of Olives}, His Disciples
approached and were saying among themselves and unto Him, “Tell us when these things will
be, and what is the sign of Your coming, and the end of the world.”

Rl o’ Nt ah by a7y W ey

ve’karvu, “and/ ha’zeitim, “the har, “mountain, al, “upon, in, on, Yeshua (name) she’yashav, “that/ v' kevan, “and/

but/ so/ or they olives,” (n mp) mount,”’ over, by, for, both, which/ who/ whom but/ so/ or kivan,
approached,” (v. (n ms) beyond, through,” hef/it sat,” (rel part, | ‘“because, as soon
Pa’al/Qal, qatal, (prep) v. Pa’al/Qal, qatal, as, since,” (conj)
past, 3mp) past, 3ms) or
kivan, “directly,
exactly,” (adv)
alaki Ahip) IR X ahyth) 1R Ry airlohyi
eimatai, “when,” I’nu, “to/ for/ omer, “I/ you (ms)/ ve’lo, “and/ but/ bneihem, “in/ with/ v' amaru, “and/ ha’talmidim, “the

(adv) belonging to us, he/it say(s),” (v. so/ or no/not,” by (among) but/ so/ or they students,
our,” (prep, lcp Pa'al/Qal, act part, (neg part) themselves,” (prep, said,” (v. disciples,” (n mp)
pronom) 3ms) n mp) Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

8 In rabbinic literature, this word is often used to describe “among themselves.”
likely be omra.

However, the expected spelling should more



nmbwn 99nX°22 E

v’tuslamata, “and/
but/ so/ or
payment, reward,
retribution,” (Ar. n
fs)

b’bi’atcha, “in/
with/ by your (ms)
coming,” (prep, n

fs, 2ms pronom)

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

MmN

ot, “sign, signal,
letter, writing,
symbol,” (n ms)

Interlinear Chart

an

mabh, “what?”
(pron)

Al it

ze,”this,” (pron, yihye, “he/it will
ms) be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

Ralpakin

ha’ohlam, “the
world, eternity,

ever, everlasting,
old,”” (n ms)

9 Take note that the bet (2) prefix indicates an ongoing process of “coming” and represents an entire prophetic event window. In
contrast, the kaf (2) prefix signifies an action that has just occurred.



Chapter 24:4
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Hebrew Transcription

-

Translation: Yeshua answered and said to them, “You are to see'’ that not any man deceives

2

you.
The Scriptures: And yu17° answering, said to them, “Take heed that no one leads you astray.”

Aramaic:

\c\mssvx o< & aiene amx <o o <
Eshu {Yeshua} answered and said unto them, “Beware, don’t let anyone deceive you.”

famE Now RN hv mlahy v Ty
yerame, “he/it will she’lo, “that/ tir’u, “you will I’hon, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ Yeshua (name) ana, “he/it
deceive,” (v. Pi’el, | which/ who/ whom | see,” (v. Pa’al/Qal, belonging to but/ or he/it said,” answered,” (v.
yiqtol, fut, 3ms) no/not,” (rel part, yiqtol, fut, 2mp) them,” (prep, Ar. (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
neg part) 3mE Eronom) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
Nalis onw
adam, “man,” (n sum, “any,” (in a
ms) neg sentence)

Interlinear Chart

10 Jdiomatic meaning, “See to it.”



Chapter 24:5
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Hebrew Transcription

);n n’“ 3

Translation: “For many will come in My Name and say, ‘I am he, the Messiah,” and they will
mislead many.”

The Scriptures: For many shall come in My Name, saying, ‘I am the Messiah,” and they shall
lead many astray.

Aramaic:

) K\ wa K O O L oinda s L ohird | K\
For, many will come in My Name, and will affirm that “ENA NA Meshikha {I AM, The

Anointed One},” and they will deceive many.

hyh! IR 1ARM gal7ml N2 1297 9°awa
hu, “he/it,” (3ms ani, “L,” (1cs pron) v’yomru, “and/ bishmi, “in/ with/ yavu, “they will ha’rabah, “vast, bishvil, “for, for the
pron) but/ so/ or they by my name,” come,” (v. great, many,” (adj sake of,” !Erep)
will say,” (v. (prep, n ms, lcs Pa’al/Qal, yigtol, fs) ]
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom) fut, 3mp)
fut, 3mp)
vy 729N mwn
yat’u, “they will v’ha’rabah, “and/ meshiach,

deceive, mislead,” but/ so/ or vast, “messiah, anointed

(v. Hif"1l, yiqtol, great, many,” one,” (n ms)

fut, 3mp) (adv)

Interlinear Chart



Chapter 24:6
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Hebrew Transcription

Translation: “You are about to hear wars and the neighings of war,!! but you will see and not
fear from all this, even though it has not become the recompense of the world.”

The Scriptures: And you shall begin to hear of fightings and reports of fightings. See that you
are not troubled, for these have to take place, but the end is not yet.

Aramaic:
Ao A A com em&a1 TN Aa \c.\'lcn}\}\ <\ o oi01 Amra Keikn e o1 <& oo t“"}\*
<n\aw

But, you are destined to hear of battles and reports of wars. See that you are not disturbed, for, it
is necessary that all these things should happen, but, it isn’t yet the shulama {the end}.

WM falgipal moaxm nanon 7tz anx 7Ny
v’tir’u, “and/ but/ milchama, “war,” | ve’mitzhalot, “and/ milchamot, lishmoa, “to hear, atem, “you,” (pron | atidim, “intending,
so/ or you (mp) (n fs) but/ so/ or “wars,” (n fp) listen,” (v. 2mp) about to, in the

will see,” (v. neighings, Pa’al/Qal, inf future,” (adj mp)
Pa’al/Qal, yiqtol, snortings of,” (n fp constr)
fut, 2mp) constr)
125K e ah i} 2197 715N )
afilu, “even,” (adv) yihye, “he/it will h’kol, “the all,” (n ze, “this,” (pron) m' panei, “from/ of | tifchadu, “you will ve' lo, “and/ but/
be,” (v. Pa’al/!Qal, ms) (the) face of, fear,” (v. so/ or no, not,
yiqtol, fut, 3ms) presence of, Pa’al/Qal, yigtol, neither,”
before,” (prep) fut, 2mp) (neg part)

1 mnnom m9nem (u-mitzaholot milchama): This phrase, meaning "the shouts or neighing of war," uses the noun m>n¥» (singular
7a%n), derived from the biblical root 2-1-¥. It can be translated as "battle cries" or "shouts of battle." In biblical Hebrew, the root
5-1-X often describes the high-pitched neighing of horses (as in Jeremiah 8:16, 50:11) or cries of joy and triumph (like in Isaiah
12:6, 24:14). By using the plural innon mnen, the translator replaces the abstract idea of auditory "rumors" with a vivid image of
battlefield noise — the shouting of soldiers or the neighing of warhorses charging into battle. This choice of words reflects a style
typical of Rabbinic or medieval Hebrew, aimed at creating a poetic and vivid auditory impression.



Ralabin nnwn

h’oh’lam, “the tashlumat,
world, eternity,”’ “recompense,
(n ms) payment,” (n ms)

Interlinear Chart

=3

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

)

lo, “no/ not” (neg
part)

gsh

ha’chi, “yet, but
rather, that, for,
because, when, as
though, as,
because that, but,
then, certainly,
except, surely,
since, except that,”
(adv)
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Hebrew Transcription

Translation: “For nation will rise against a nation, and kingdom against kingdom. And there
will be famine, pestilence, and quaking of the earth in every place.”

The Scriptures: For nation shall rise against nation, and reign against reign. And there shall be
scarcities of food, and deadly diseases, and earthquakes in places.

Aramaic:

~aa1 Kaaio Kaaia Khoma <Ko ~ooaqua <haals AL Khoalsa o AL <o BN Po

For, Ama {Nation/People} will rise against Ama {Nation/People}, and Malkutha {Kingdom}
against Malkutha {Kingdom}, and there will be kaphne {famines} and methane {plagues} and
zawe {earthquakes} in various places.

oy maom oy oy av o a)lrk

al, “on, upon, over, | ve’malchut, “and/ am, “nation, al, “on, upon, over, am, “nation, ki, “for, because, yakum, “he/it will

about, regarding, but/ so/ or people,” (n ms) about, regarding, people,” (n ms) since,” (conj) rise,” (v. Pa’al/Qal,
against,” (prep) kingdom, against,” (prep) yiqtol, fut, 3ms)

monarchy,” (n fs)

bl raha N7y N2 i) 7N faklpla
b’kol, “in/ with/ by ha’eretz, “the ve’ra’adat, “and/ ve’dever, “and/ ra’av, “famine, ve’yihye, “and/ malchut,
(the) all,” (prep, n earth,” (n f5) but/ so/ or but/ so/ or hunger,” (n ms) but/ “kingdom,
ms) trembling of, pestilence, plague, so/ or he/it will monarchy,” (n fs)
quaking of,” (nfs) destruction, be,” (v. Pa’al/Qal,
death,” (n ms) yiqtol, fut, 3ms)
N

makom, “place,”
(n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “All these are the beginning of the sorrows.”

The Scriptures: And all these are the beginning of birth pains.

Aramaic:
AN (n.M{ <z Vm&a o3 QJm
But, all these things are the beginning of sorrows.

a7

Hahmhioly! WRA ah il
ha’ke’evot, “the rashi, “beginning hen, “they,” 3mp | ha’kol, “the all,” (n
pains, sorrows,” (n | of,” (n ms constr) pron) ms)
fp)

ze, “this,” (pron)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Then he (they)'? will deliver you, and will kill you, and all the nations will abhor
you for the sake of My Name.”

The Scriptures: “Then they shall deliver you up to affliction and kill you, and you shall be hated
by all nations for My Name’s sake.

Aramaic:

T3 .33073 <> aqﬂa > t.r<..mo aamha \M.:c\llv:ua rﬁslard oaales e A

Then they will dehver you unto afflictions, and they will kill you, and you will be hated by all
Nations because of My Name.

alals¢ NI
etchem, DO ve’yisneu, “and/
marker, “you but/ so/ or they
(mp),” 2mp will hate, abhor,”
pronom) (v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3mp)

allahs 210
etchem, DO ve’yiktol, “and/
marker, “you but/ so/ or he/it
(mp),” 2mp will kill,” (v.
pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
talizg
shem’i, “my
name,” (n ms, lcs
pronom)
Interlinear Chart

QJNN

etchem, DO

marker “you

(mp),” (2mp
pronom)

pXlaliza}

bishvil, “for, for
the
sake of, for this
reason,” (prep

plelak

yimsor, “he/it will

send, deliver,” (v.

Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)

Q°nya

ha’amim, “the
peoples, nations,”
(n-mp)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

55

kol, “all, every,
everything,”” (n
ms)

12 This may be an inadvertent omission of a suffix by the scribe. The addition of a final vav suffix transforming “0n> (yimsor) to
1on° (yimseru) would change the meaning from “he delivered” to “they delivered." Consequently, the translation accounts for
this potential error and offers a corrected version.
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Hebrew Transcription

SNRY AN 17077 TARD AR W 29WI1 7277 1977 IR

Translation: “Then many will stumble, and hate one another, and they will betray one another.”

The Scriptures: And then many shall stumble, and they shall deliver up one another, and shall
hate one another.

Aramaic:

) 1w \C\J.'A.!.)C\ o) 1w o r<r<.*no \cdn}\.) cBm
Then, many will stumble {be offended or fall away} and will hate each other and will betray

each other.
IRY R W™ aRipli7ih! ahi K TN

I’echar, “to/ for/ echad, “one,” (card | v’yesana’u, “and/ nichshalim, “we/ harbeh, “many, yihyu, “they will az, “then, in that

belonging to num) but/ so/ or they you (mp)/ they, much, a lot,” (adv) | be,” (v. Pa’al/Qal case, so0,” (conj)

another, other, will hate,” (v. those who yiqtol, fut, 3mp)
different,” (prep, Pa’al/Qal, yiqtol, stumble,” (v.
adj ms) fut, 3mp) Nif’al, act part,
mp)

IIRD

IR

107"

I’echad, “to/ for/
belonging to other,
another, different,”

(prep, adj ms)

echad, “one,” (card
num)

v’yimesru, “and/
but/ so/ or they
will send, deliver,
betray,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And many false'? prophets will arise and deceive many.”

The Scriptures: And many false prophets shall rise up and lead many astray.

Aramaic:
r<1<.¥ax \:\530.10 ~ oo l'd\fl <o) r<|<..§<non
And many nabiye nagale {lying/false prophets} will arise and they will deceive many.

jaYemly) afy WO mp W bl 729
le’rabim, “to/ for/ | hem, “they,” (pron, | v’yat’u, “and/ but/ yakumu, “they sheker, “falsehood, | nevi’ei- “prophets v’ha’rabah, “and/

belonging to mp) so/ or they will shall rise up,” (v. lying,” (n ms) of...” (n mp but/ so/ or vast,
many,” (prep, adj deceive, mislead,” Pa’al/Qal, yiqtol constr) great, many,” (adj

ms) (v. Hif"il, yiqtol, fut, 3mp) fs)

fut, 3mp)

Interlinear Chart

13 This word "pw (sheker) means, “falsehood” or “lie.” These are lying prophets.
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Hebrew Transcription

Translation: “And due to increasing iniquity, the goodness of many becomes cold.”

The Scriptures: And because of the increase in lawlessness, the love of many shall become
cold.

Aramaic:

DA CEVIANG:-Y e }\n&*m qum
And because of the abundance of iniquity, the love of many will become cold.

149977 maw ~mpnn Y "2 97w
harbeh, “many, tovot, “good(s), mitkarer, “I/ you avlah, “iniquity, ribuy, v’bishvil, “and/
much, a lot,” (adj pleasant, (ms) / he/it cool(s) unrighteousness, “multiplicity, but/ so/ or for, for
fs) appropriate,” (adj down,” (v. injustice” (n fs) multitude, the
fp) Hit’ increase,” (n ms) sake of, for this

it’pael, act part, ,,
ms) reason,” (prep)

Interlinear Chart

14 This word is parsed as an adverb, it in context it means, “many.” as a plural substantive (i.e., an adjective operating as a noun).
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Hebrew Transcription

AR O O AI0 TV 9NN n

Translation: “Whoever waits'® until the end of the world will have freedom.”

The Scriptures: But he who shall have endured to the end shall be saved.

Aramaic:

o om Khin) o < i:h.mmnea

But, the one who endures until the end, he will have life.

M

o

)}

710

v

SrnY

ga

I’cherut, “to/ for/
belonging to (the)
freedom,” (prep, n

fs)

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol fut, 3ms)

olam, “world,” (n
ms)

sof, “end,” (n ms)

ad, “until,” (prep)

she’meyachel,
“I/ you (ms) / hef/it
await(s), hope(s),
look forward to,
expect,” (v. Pi’el
act part, ms)

mi, “who,
whoever,” (pron)

Interlinear Chart

15 This word 71 (meyachel) means “those who hope” or “expect” with the expectation of a good outcome.
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Hebrew Transcription

Translation: “And this gospel shall be proclaimed as a declaration in every kingdom of the
world, to testify to all nations, so then peace will come.”

The Scriptures: And this Good News of the reign shall be proclaimed in all the world as a
witness to all the nations, and then the end shall come.

Aramaic:

n\ae hec cLma <>aas \C\aﬂan <harnm) n\s plas Khaalss Chine <am vinhha

And this Sabartha d’Malkutha {Hopeful Message/Gospel of The Kingdom} will be proclaimed
in all the world for a testimony unto all the Amme {the Peoples/the Nations}, and then the
shulama {the end} will come.

ik alral maon 992 71207 T 161590m
leha’id, “to testify, olam, “world,” (n malchut, be’chol, “in/ with/ hasbara, ze, “this,” (pron) v’tuchraz, “and/
to witness,” (V. ms) “kingdom, by (the) all,” (prep, “explanation, but/ so/ or you
Hif’il, inf constsr) monarchy,” (n fs) n ms) clarification, (ms) will be
persuasion,” (n fs) announced,

declared,” (v.
Hufal, yiqtol, fut,

2ms)
oW X2 ™) alaliiy 5o
shalom, “peace,” yavo,” he/it will v’az, “and/ but/ so/ ha’amim, “the le’kol, “to/ for/
(n ms) come,” (V or then, in that peoples, nations,” belonging to all,”
Pa'al/Qal, yiqtol, case, s0,” (conj) (n mp) (prep, n ms)
fut, ms)
Interlinear Chart

16 This should be spelled as, 1730 (v tuchraz), to indicate the passive future tense.
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Hebrew Transcription
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Nalahialv7a]

Translation: “When'’ you see this, the abomination of desolation told by Daniel the prophet,

that is standing in the Holy Place,'® then whoever reads is astonished.”

The Scriptures: “So when you see the ‘abomination that lays waste,” spoken of by Dani’¢l the
prophet, set up in the set-apart place” — he who reads, let him understand -

Aramaic:

Aado <io1 o Kheaio Khaos uon <o Lo v Koiows Khall) e (oduiur o1 =<
Now, when you have seen the unclean sign of desolation that was spoken by Danylyl Nabiya
{Daniel, the Prophet}, that stands in The Duktha Qadisha {The Holy Place}, (he who reads will

understand),

AARIY

she’ne’mar, “that,
which/ who/ whom
was said/spoken,”
(v. Nif’al, qatal,
passive past, 3ms)

XMNPw

she’kore, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
read(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

anmwn

m’shomam,
“desolating,
desolate,” (part,
adj ms; verify
stem)

m

umi, “and/ but/ so/
or who,”
(interrog)

el ok ol
shikutz, ro’im, “we/ you
“abomination, (mp)/ they see,” (v.
swearing, curse,” Pa’al/Qal, act pat,
(n ms) mp)
TP aj[rala]
ha’kodesh, “the bamakom, “in/
holy,” (n ms) with/ by (the)
place,” (prep, n
ms)

17 This phrase directly translates to, “What is this you observe...".
18 Daniel 9:27; 11:31; 12:11.

an\w

she’atem, “that/
which/ who/ whom
you (mp),” (rel
part, pron)

P

she’hekim, “that/
which/ who/ whom
he/it built, stood
up, raised up,” (rel
part, v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)

ar

ze,”this,” (pron,
ms)

X217

ha’ navie, “the
prophet,” (n ms)

an

ma , “what,”
(pron)

X172

b’daniel, “in/ with/
by Daniel,” (prep,
name)



amnwa

hish’to’mem,
“he/it was
astonished,”
(Hit’pael, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Then those Yehudites (Judeans) should flee from their harm to the mountain.”®

The Scriptures: then let those who are in Yehudah flee to the mountains.

Aramaic:

Kia)v& oo (o ra0uos el.r{ cLm
then those who are in Yehud {Judea} should flee unto the tura {the mountain}.

anyA m 12 20x177 akthtn T TN

ra’atam, “their min, “from, of,” barchu, “they hu, “hef/it,” ha’yehudim, “the ze, “this,” (pron) az, “then, in that

evil, wickedness, (prep) escaped,” (v. (3ms pron) Jews, Judeans,” (n case, so,” (conj)

harm,” (n ms, 3mp Pa’al/Qal, qatal, mp)
pronom) past, 3mp)

b

I’har, lamed “to/

for/ belonging to
(the) mountain,” (n

ms)
Interlinear Chart

19 During times of war, people would seek refuge on Mount Mariah or Mount Zion in the ancient city of Jerusalem. When

enemies captured the city, inhabitants would make a final stand at the temple. The mention of a single mountain in this verse
suggests that the people might be fleeing to a mountain associated with the temple, such as Mount Sinai in northwestern Saudi
Arabia, or to another distinctive mountain.

20 Added pronoun. Likely emphatic.
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Hebrew Transcription
Translation: And whoever is on the roof, let them not go down to take from the house.?!

The Scriptures: Let him who is on the house-top not come down to take whatever out of his
house.

Aramaic:
Mmoot 2w hoosw & am r<‘:\r<:n ama

And he who is on the rooftop, should not come down to take his house {i.e. household
items/possessions}.

N7 2nph 7 X M3 Al m
m’bayit, “from/ of | ligach, “take,” (v. yardu, “let them lo, “no/not,” (neg b’gag, “in/ with/ she'yesh, “which/ umi,” ‘and/ but/
(the) house,” Pa’al/Qal, inf descend,” (v. part) by (the) roof,” that/ who/ whom so/ or who?” (inter
(prep, n ms) constr Pa’al/Qal, jssv, fut, (prep, n ms) there is, there part)
[Aramaism 3mp) PP
ishnai exists,” (rel part,
part)
Interlinear Chart

21 This word (n°an - m ’beif) means, “from the house.” However, if a vav suffix (\n°an - m ’beit '0) is added, then it is “from his
house.” It is possible that the vav suffix was omitted by mistake.
22 This word is first found in the Mishnah Shevi’it 6:4.
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Hebrew Transcription

Translation: “And those who are in the field should not turn back to take their clothes.”

The Scriptures: And let him who is in the field not turn back to get his garments.

Aramaic:

men) Sem) ;ihes) V\am)m A o Aowsr <a
And he who is in the field, should not return back to take his clothes.

ARG

I’achor, “to/ for/
belonging to (the)
back,” (prep, n ms)

12571

nit’hap’chu, “they
were overturned,
reversed, turned
back,
transformed,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3mp)

)

lo, “no/not,” (neg
part)

an

hem, “they,” (pron,
mp)

Interlinear Chart

a7w2 Pavw
b’sade, “in/ with/
by (the) field,”
(prep, n ms)

she'hayu, “that/
which/ who/ whom
they were,” (v.
Pa’al/Qal. qatal,
past, 3cp)

W1AN

m’levushav,
“from/ of his/its
clothing,
garments,” (prep, n
mp, 3ms pronom)

am

v’hem, “and/ but/
so/ or they,” (pron,
mp)

np°

ligach, “take,” (v.
Pa’al/Qal, inf

constri
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Hebrew Transcription
Translation: “Woe to those pregnant?® and those suckling in that day.”

The Scriptures: And woe to those who are pregnant and to those who are nursing children in
those days!”

Aramaic:

<Hhmen “SOMD oo ‘J..rdq K}\QV:A 1o
But woe unto the pregnant ones, and unto those who are sucking {i.e. babies who are

feeding/nursing} in those days.

heall X172 oPIw DNIR? 1027 o IR
yoma, “day, time,” | b’hu, “in/ with/ by | she’yonkim, “that/ v’I’otam, “and/ ha’beten, “the le’zeh, “to/ for/ oyi, “woe!” (part,
in msE him/it,” (3ms pron) | which/ who/ whom | but/ so/ or to/ for/ belly, womb,” (n belonging to this,” interj)
we/ you (mp)/ belonging to fs) (prep, 3ms
they, those that them,” (prep, 3mp pronom)
suckle,” (rel part, pronom)
v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
Interlinear Chart

23 Literally, “of the womb” and refers to, “those who are pregnant.”
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Hebrew Transcription

Translation: “You are to pray that your escape is not on the day of the snow and not on the

sabbath.”**

The Scriptures: “And pray that your flight does not take place in winter or on the Sabbath.”

Aramaic:

<haes o Cohws ~ouooin Kaow Rt o3 c\ls

But pray that your flight {travel} will not be during sathua {winter}, and not during The Shabtha
{The Sabbath}.

R

ve’lo, “and/ but/
so/ or no/not,”

(neg part)

bVlires

ha’sheleg, “the
snow,” (n ms)

a1°2

ba’yom, “in/ with/
by (the) day,”
(prep, n ms)

[alglgkipin]

berichat’chem,
“your (mp)
escape,” (n fs
constr, 2mp
pronom)

Interlinear Chart

297

yihye, “he/it will

be,” (v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, ms)

NOW

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not, (rel part,
neg part)

19550n

v’hit’palel, “and/
but/ so/ or you
(mp) will pray,”
(v. Hit’pael, yiqtol,
fut, 2mp)

:nawva

b’shabbat, “in/
with/ by (the)
sabbath,” (prep, n
fs)

24 This can be interpreted either as "a Sabbath," referring to an unspecified Sabbath, or “the Sabbath," indicating a specific
Sabbath, depending on vocalization. n2¥2 (ba-shabbat) means "On the Sabbath" (note the vowel under the first letter), while

nava (b'shabbat) means "On a Sabbath” (note the two vertical dots under the first letter). Therefore, without knowledge of the
original vocalization, the final translation remains uncertain.
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Hebrew Transcription

"

Translation: “Then there will be much sorrow, that has not been like this from the beginning of
the world until now, nor even will there be like it.”

The Scriptures: For then there shall be great distress, such as has not been since the beginning
of the world until this time, no, nor ever shall be.

Aramaic:

oo o Kem) Kmna Km\ag mdues > Raom i KL <54 |<.)_5Am< eLm WD <aon
For then will be ultsana raba {great tribulation}, which hasn’t been from the beginning of the
world until now, and neither will be.

T b ROW iy X X o
kach, “so, thus, hayah, “he/it was,” | she’lo, that/ which/ harbeh, “many, tza’ar, “sadness, az, “then, in that yihye, “he/it will
therefore, in this (v. Pa’al/Qal, past, who/ whom much, a lot,” (adv) regret, remorse,” case, s0,” (conj) be,” (v. Pa’al/Qal,

way,” (adv) 3ms) no/not, (rel part, (n ms) yiqtol, fut, ms)
neg part)

R XD aby nny ™ ooy nWwRNA
yihye, “he/it will lo, “no/not,” (neg v' gam, “and/ but/ ata, “now, v’ad, “and/ but/ so/ | olam, “world,” (n | m’reshit, “from/ of

be,” (v. Pa’al/Qal, part) 5o/ or again, also, currently,” (adv) or even, until,” ms) (the) beginning,”

yiqtol, fut, ms) too, in addition, (prep) (prep, n fs)
even, as well,”
(part)

Rhilap!

kamohu, “like/ as
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And unless those days be hasten, all flesh would not live, because the collector®®
hastens in that day.”

The Scriptures: And if those days were not shortened, no flesh would be saved, but for the sake
of the chosen ones those days shall be shortened.

Aramaic:

~om ~<h>en \cnaé\.) < o 33073 1o s Ko < & ~om hmoe cwinh & al<a
And if those days were not shortened, not any flesh would live, but, on account of The Gabaya
{The Elect/The Chosen Ones}, those days will be shortened.

N R oon phtah! o XD aby
lo, “no/not,” (neg elu, “these,” (3mp yamim, “days,” nimhar, “hasten, hayah, “he/it was,” | lo, “no/not,” (neg | v’im, “and/ but/ or
part) pron) (n mp) hurried,” (adj ms) | (v. Pa’al/Qal, past, part) if/ whether,” (conj)
3ms)
o2 [akahiala) Q2 anwn w2 57 o
ba’yom, “in/ with/ | memaharim, “we/ she’govim, “that/ m’sum, “from/ of basar, “meat, kol, “all, every, yichye, “he/it will
by (the) day,” you (mp)/ they, which/ who/ whom | because, from any, flesh,” (n ms) everything,”” (n live,” (v.
(prep, n ms) those who hurry, elect,” (rel part, n due to” (prep) ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
hasten,” (v. Pi’el, mp) fut, 3ms)
act part, mp)

25 Since the collectors are rushing (2177 2213w W), the phrase literally means “because [the] collectors are rushing.” In this
context, the active masculine plural participle 2°21 (from the root 1-2-3, meaning "to collect or demand payment”) functions as a
noun, referring to "creditors,” “collectors,” or “divine enforcers." In rabbinic and apocalyptic texts, the term is used
metaphorically to describe angels of destruction or agents of divine punishment sent to enforce retribution for human sins. This
phrase exemplifies the dual role of the Hebrew participle: 021 serves as the subject, "the collectors," while 2> 7nn (from -7-1)
functions as the active verb, "are rushing." Joseph Gebhardt-Kein, in his translation, “The Travancore-Cochin, India Manuscript
of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew: Text and Translation,” rendered this word as “elect,” probably to suggest a
unique group implementing this plan.



X0

ha’hu, “the he/it,”
(3ms pron)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Then if a man says?® to you, 'In here is he, the Messiah,” or ‘There!” you are not to

believe.”

The Scriptures: If anyone then says to you, ‘Look, here is the Messiah!” or ‘There!” do not

believe.

Aramaic:

cammh A Kaim o K am Kaim Ko woal 2 e (K enm
Then, if anyone might say unto you, Look! Here is Meshikha {The Anointed One}, or there,

don’t believe them.

ajely)

X7 X2

lachkem, “to/ for/

belonging to you

(mp),” (prep, 2mp
pronom)

b’kan “in/ with/ by
here, now,” (prep,
adv)

hu, “he/it,” (3ms
pron)

AN

ta’aminu, “you
(mp) will believe,”
(v. Hif’il, yiqtol,
fut, 2mp)

26 Literally, “If a man asks of you...”

R o7xR
shoel, “I/ you adam, “man,” (n
(ms)/ hefit ask(s),” ms)
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
X7 ow
lo, “no/not,” (neg sham, “there,”
part) (adv)
Interlinear Chart

ax

im, “if, whether,”
(conj)

R

o, ‘or’ (conj)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

mwnn

ha’mashiach, “the
messiah, anointed
one,” (n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “There will be established at that time, a lying messiah and a false prophet,?’ and
he will give great signs, so that they may mislead® also the elect.”

The Scriptures: “For false messiahs and false prophets shall arise, and they shall show great
signs and wonders, so as to lead astray, if possible, even the chosen ones.”

Aramaic:

A Kuarm (< Lol v Khoiat Khohi L eddue Khooman <imse AN e W w oo

For, false meshikhe {anointed ones} and nabiye d’kadabutha {prophets of falsehood} will arise,
and they will give great signs in order to deceive, if possible, even The Gabaya {The Elect/The

Chosen Ones}.
309 27
v’yiten, “and/ but/ kazav, “lie,

so/ or he/it will falsehood,” (n ms)
give,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
3ms)

X2 pPw

v'navi, “and/ but/ sheker, “lying,” (n
so/ or (the) ms)
prophet,” (n ms)

Hapmibly A

af, “also, even,
therefore,” (part)

1I’govim, “to/ for/
belonging to (the)
elect,” (prep, n
mp)

Interlinear Chart

mnwn

meshiach,
“messiah, anointed
one,” (n ms)

Wwow

she’yatu, “that/
which/ who/ whom
they will mislead,”
(v. Hif’il, yiqtol,
fut, 3mp)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

2°0173

gedolim, “mighty,
many,” (adj mp)

Pmp

yekumon, “they
will arise,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,

fut, 3mEi

MNR

otot, “signs,” (n
mp)

27 The verb 17> (yekumon) signifies that "they” will arise, while the terms X°211 9pw mwn appear to refer to a single false prophet
and a false messiah. This word appears in Daniel 7:17.
28 This verb can be a simple future tense (yiqtol) meaning, “will mislead,” or it can be a jussive future meaning, “may mislead.”
2 This verb form is plural, but the m°wn» (maschiah) is singular.
30 There is an agreement problem in this verse, for this is referring to a singular “he,” but the subject appears plural in the word

P (vekumon).
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Hebrew Transcription

Translation: “This, I said to you before.”
The Scriptures: See, | have forewarned you.

Aramaic:

Behold, I have told you beforehand.

0o NN oTpP2 i
lachem, “to/ for/ amarti, “I said,” (v. b’kodem, “in/ ze, “this,” (pron)
belonging to you Pa’al/Qal, qatal, with/ by (the)

(mp),” (prep, 2mp past, lcs) preceding,
pronom) previous,” (prep,
adj ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

5 ST e R

Translation: “All this, they say to you, 'This one is in the desolate place,” you should not go out;
or ‘He is in the room,”*! you are not to believe.”

The Scriptures: So if they say to you, ‘Look, He is in the desert!” do not go out; or ‘Look, He is
in the inner rooms!” do not believe.

Aramaic:

\cum..m& < o aks Km1 o \cx.na}\ = o oicmws Km \cxak o AV ) <

If therefore they might say unto you, Look! He is in the khurba {the wilderness}, don’t go out.
Or, Look! He is in the thuana {the inner chamber}, don’t believe them.

X7 kgl

hu, “hef/it,” (pron) ba’chur’bah, “in/

a7

ze, “this,” (pron)

ob

lachkem, “to/ for/

D MINIR 5917

omrim, “we/ you ha’kol, “the all,” (n

a7

ze, “this,” (pron)

with/ by (the) ruin, belonging to you (mp)/ they say(s),” ms)
desolation,” (prep, (mp),” (prep, 2mp (v. Pa’al/Qal, act
n fs) pronom) part, mp)
RN D pEighl XIW N RN XD
ta’aminu, “you lo, “no/not,” (neg b’cheder, “in/ she’hu, “that/ o0, ‘or’ (conj) tetz’u, “you will lo, “no/not,” (neg
(mp) will believe,” part) with/ by (the) which/ who/ whom exit, go out,” (v. part)
(v. Hif"il, yiqtol, room,” (prep, n hef/it,” (rel part, Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp) ms) 3ms pronom) fut, 2mp)

311t can also refer to an "inner chamber.”

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

_-”I)-hgl |
xS ”"/M

Translation: “Like the lightning® that go out from the east and are seen unto the west, so it will
be for his coming of the Son of Man.”

The Scriptures: For as the lightning comes from the east and shines to the west, so also shall the
coming of the Son of Adam be.

Aramaic:

=<1 mio1 mfuhs Kamh Kam Kol Ko Kuwhso Koan > e Koo W\ <

For, as the lightning comes out from the East and is seen as far as the West {lit. the sun setting},
thus will be the coming of The Son of Man.

v ERanm giva) m 3BxRePw o°pan afal
ad, “until,” (prep) umitra’e, “and/ mizrach, “east,” (n min, “from, of,” she’yotze, “that/ ha’brakim, “the kmo, “like/ as,
but/ so/ or I/ you ms) (prep) which/ who/ whom | lightnings,” (n mp) | similarly to, such
(ms)/ he/it is I/ you (ms)/ he/it as,” (prep)
seen,” (v. Hit’pael, went out,” (rel
act part, ms) part, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)
HaR i 1 oW KRN it o 2797
adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) shel, “to/ for,” bi’ato, “his/its yihye, “he/it will kach, “so, thus, ma’arav, “west,”
ms) (prep) coming,” (n fs, be,” (v. Pa’al/Qal, therefore, in this (n ms)
3ms pronom) yiqtol, fut, ms) way,” (adv)
Interlinear Chart

32 Literally, “lightnings.”

3 Agreement problem as this word X¥1> (yotze) is singular, but “lightnings” 0>»1271 (ha brakim) is plural. Either this was
mistakenly made plural, or “it went out” should have been made plural instead of singular.

34 Agreement problem as this word is singular, but the subject “lightnings” 2°p127 (ha 'brakim) is plural.
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Hebrew Transcription

el
wr? !

Translation: “This place is a spoiling decay;* there the vultures will gather.”
The Scriptures: For wherever the dead body is, there the vultures shall be gathered together.

Aramaic:

<z L amadu o KR\@ Kaowt @1 K

But, the place where the phagra {the body i.e. the carcass} shall be, there the vultures will
gather.

W NXaPN? ow ikl 3o Al PN
ha’nesharim, “the yitkabtsun, “they sham, “there,” nevila, “withering, | sheadeah, “carrion, ze, “this,” (pron) makom, “place,”
vultures, eagles,” will gather,” (v. (adv) wilting, decaying,” spoiling,” (n fs) (n ms)

(n mp) Hit’pael, yigtol, (n fs)

fut, SmE;

Interlinear Chart

35 This statement implies the presence of carcasses.

36 This term 77w (shadeah), when associated with the word 72°21 (nevilah), forms a construct chain. 777w or its related forms can
be interpreted as referring to "carrion" or "spoiling" in nuanced translations, especially within the context of the Hebrew root 77w
(shadad)< which connotes destruction, ruin, or spoilage.
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Hebrew Transcription

Translation: “Quickly after this sorrow of that day, ‘The sun will become darkened, and the
moon will not shine, and the stars will fall from the heavens,’®” and the power of the heavens will
be shaken.”

The Scriptures: And immediately after the distress of those days the sun shall be darkened, and
the moon shall not give its light, and the stars shall fall from the heaven, and the powers of the
heavens shall be shaken.

Aramaic:

e \cd&.) ~arcaa mimos Ko & Kicmwa N Kee ( com ~<&hmoua r<|_s.lcw< ihs et K
\C\;.\}\é\.) &mes aoa

Then immediately after the tribulation of those days, the shemsha {the sun} will be darkened and
the sahra {the moon} will not show nuhreh {his light}, and the kukbe {the stars} will fall from
the Shmaya {the Heavens}, and the Khayle {the Powers} of the Shmaya {the Heavens} will be
shaken.

X177 ovn ow XD ik aT htan]
ha’hu, “that he/it,” | ha’yom, “the day,” shel, “to/ for,” ha’tza’ar, “the achar, “after,” ze, “this,” (pron) b’mahara, “in/
(3ms pron) (n ms) (prep) sadness, regret, (prep) with/ by (the)
remorse,” (n ms) quickly, speedily,

hastily” (prep, adv)

072010 IR X? 7329 Twn Rhe vnw
v’kochavim, “and/ ya’ir, “he/it will lo, “no/not,” (neg v’levana, “and/ nechshach, “he/it yihye, “he/it will shemesh, “sun,” (n
but/ so/ or (the) shine,” (v Hif"il, part) but/ so/ or moon,” | became darkened," | be,” (v. Pa’al/Qal, fs)
stars,” (n mp) yiqtol, fut, 3ms) (n fs) (v. Nif’al, qatal, yiqtol, fut, ms)
past, 3ms)

37 Isaiah 13:10 and Ezekiel 32:7.



DOVTYTIN [alfalv7i]

mizda’az’im, “we/ | ha’shamayim, “the
you (mp)/ they, heavens,” (n mp)
those are shocked,
trembling,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)

N

v’koach, “and/ but/
so/ or strength,
power,” (n ms)

Interlinear Chart

Q°nwa

ha’shamayim, “the
heavens,” (n mp)

™

min, “from, of,”
(prep)

ik

yiplu, “they will
fall,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “And then will appear the sign of the Son of Man in the heavens, and then all the
families of the earth will skip about (mourn)*® and ‘see the Son of Man who comes upon the
clouds of the heavens’® with many forces*’ and praises.”

The Scriptures: And then the sign of the Son of Adam shall appear in the heaven, and then all
the tribes of the earth shall mourn, and they shall see the Son of Adam coming on the clouds of
the heaven with power and much esteem.

Aramaic:

hr Koa minl) ~ovwa A ~<hoie (.mh 30D pma K Kot miot nro v eL@ma
R\ Kusoza s os se us M

And then, The Sign of The Son of Man will appear in the Shmaya {the Heavens}, and then all
the tribes of the Earth will mourn, and they will see The Son of Man who comes upon the Nanay
Shmaya {the Clouds of the Heavens} with great power and glory.

aRali7a! DX 12 v M0 RN TR
be’shamyim, “in/ adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) shel, “to/ for,” siman, “sign, yit’raeh, “he/it will | v’az, “and/ but/ so/
with/ by (the) ms) (prep) mark, signal,” (n appear, be seen,” or then, in that
heaven(s),” (prep, ms) (v. Hit’pael, yiqtol, case, s0,” (conj)
n mp) fut, 3ms)

38 Joseph Gebhardt-Kein, in his translation, “The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew
Matthew: Text and Translation,” translated this word as “mourn.” It is possible that the scribe intended to use the word 177>
(yikderun) from the root kadar, meaning “they will mourn” or “grow dark,” perhaps misreading the dalet as a resh. Then, X)
NP (v'az yirkadun) means, “and then they will dance or skip about.” The verb includes a Paragogic Nun suffix (13- / -un), an
old form found in Biblical Hebrew poetry (like in Isaiah 26:19) and in Aramaic. This suffix adds a solemn, prophetic tone. The
root 7-p-1 (“to dance or leap”) is unusual if the passage is meant to express fear or dread. To clarify this, the translator might be
imagining a vivid, unsettling scene of nature shaking or leaping under divine judgment, similar to Psalm 114:4 (“The mountains
skipped like rams”).

3 Daniel 7:13.

40 Because the root 7--11 is heavily tied to the biblical concept of 221 (chayil - meaning military power, host, or substance), the
word ni?q (chayalot, with a soft 'ch' sound) was adopted in late biblical and rabbinic Hebrew as a collective, gender-neutral noun
specifically meaning 'armies' or 'legions'. However, in Modern Hebrew, an entirely different word spelled the exact same way—
ni?n (chayalot, with a hard, doubled 'y"—functions strictly as the plural noun for female soldiers.



1

ben, “son,” (n ms)

nmo»n

chaylilot, “strong,
army, strength,
force,” (n fp)

IR

V’yiru, “and/ but/
so/ or they will
see,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)

av

im, “with, against,
toward,” (prep)

ek

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

onw

shamayim,
“heavens, skies,”
(n mp)

mnown 25
mishpachot, ’kol, “all, every,”
“families,” (n fp) (n ms)
Y oy

anenei-, “clouds
of,” (n mp constr)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

Interlinear Chart

NP

yirqedun, “they
will leap, skip

about,” (v. Pi’el,

yiqtol, fut, 3mp)

Naw

sheba, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ahigimli

shvachot, “praises,
exaltations,” (n fp)

™)

v’az, “and/ but/ so/
or then, in that
case, s0,” (conj

Q7x

adam, “man,” (n
ms)

729

v’ha’rabah, “and/
but/ so/ or vast,
great, many,” (adj
fs)
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Hebrew Transcription

Translation: “And he will send his messenger with a great shofar, and be joined together, his
proven ones from the four winds*' of the world, from the beginning of the heavens unto the other
beginning of the heavens.”

The Scriptures: And He shall send His messengers with a great sound of a trumpet, and they
shall gather together His chosen ones from the four winds, from one end of the heavens to the
other.

Aramaic:

<mna Kara ( omed ma Koad haoi > AR r<-:§é oo <51 Kicee ps ymaac> ixwia
—omeil

And He will send Malakuhe {His Heavenly Messengers} with a shiphura raba {a great trumpet},
and they will gather His own Gabaya {Elect/Chosen Ones} from the four winds, and from one
end of the Heavens, unto the other.

172107 2173 DW ay i IRDN v

v’yitchabru, “and/ | gadol, “great,” (adj shofar, “shofar, im, “with, against, she’lo, “to/ for/ malach, v’yishlach, “and/

but/ so/ or they ms) trumpet,” (n ms) toward,” (prep) belonging to “messenger, but/ so/ or he/it
will join together,” him/it,” (prep, 3ms angel,” (n ms) will send,” (v.
(v. Hit’pael, yiqtol, pronom) Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3mp) fut, 3ms)
mn alp)ipy fabinhle YR n i 0°1721

min, “from, of,”
(prep)

ha’ohlam, “the
world, eternity,
ever, everlasting,
old,”” (n ms)

ruchot, “spirits,
winds,” (n cp)

min, “from, of,”

(prep)

arba, “four,” (card
num)

she’lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

41 The Four winds term is also found in Daniel 7:2, Ezekiel 37:9, Jeremiah 49:36, and Revelation 7:1.

huvraru, “they
were clarified,
made clear,
verified,” (v.
Huf al, qatal, past,
3mp)



qalialihy nwRA ) [alaliri nwRA

ha’shamayim, “the | reshit, “beginning, | ad, “until,” (prep) | ha’shamayim, “the | reshit, “beginning,
heavens,” (n mp) outset,” (n fs) heavens,” (n mp) outset,” (n f5)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “From the fig tree, you are to learn allegories: as quickly as its branches become
green and buds;* by this you will know that summer has arrived.”

The Scriptures: And learn this parable from the fig tree: When its branch has already become
tender and puts forth leaves, you know that the summer is near.

Aramaic:

\<30..n ndvm C\}\.n{ e cm&'n)o e> 180 a1 cuaomt Kua <h<\a qal. et <&k >

Now, learn a Pheletha {a Simile/a Parable} from the thitha {the fig tree}, that as soon as its
branches become tender and springs up its leaves, you know that qayta {summer} has arrived.

iy DY ahiae) NN 17170 TIRN la
yihye, “he/it will she’anfei-,” that/ uvimeherah, “and/ | pla'ot, “wonderful, | tilmedu, “you will te’ena, “fig, fig min, “from, of,”
be,” (v. Pa’al/Qal, which/ who/ who but/ so/ or marvelous, learn,” (v. tree,” (n ms) (prep)
yiqtol, fut, ms) his/its branches,” speedily, quickly, miraculous, Pa’al/Qal, yiqtol,
(rel part, n mp, fast, soon,” (prep, extraordinary, fut, 2mp)
3ms pronom) adv) things hard to
understand,” (n
mp)
A YA anK WIN oY ahipJnahy ray
kayitz, “summer,” she’higia, “that/ atem, “you,” (mp ted’u, “you (mp) | alav, “on him/it, by v’novlim, “and/ yerek, “greenness,
(n ms) which/ who/ whom pron) will know,” (v. him/it, concerning | but/ so/ or we/ you | green, vegetation,
he/it arrived,” (rel Pa’al/Qal, yiqtol, | him/it,” (prep, 3ms | (mp)/ they wither,” | vegetable,” (n ms)
part, v. Hif’il, fut, 2mp) pronom) (v. Pa’al/Qal, act
qatal, past, 3ms) part, mp)
Interlinear Chart

42 The phrase %y (v 'novlim alav) is understood as “and [its] leaves sprout or put forth.” However, the text contains a notable
contradiction or possible scribal error. The active plural participle) 2°721 from root (?-2-1 means “wilting,” “fading,” or “falling
off,” which conflicts with the passage's context—namely, the Synoptic Fig Tree Parable (see Matthew 24:32; Mark 13:28)—
where the tree appears to flourish and come alive as a sign of summer. It is likely that a scribe or translator mistakenly confused
the root 9-2-1 with a similar-sounding or similar-meaning root in Rabbinic Hebrew 3-%-2-7 ,(1-b-1-b), meaning “to sprout, bud, or
blossom.” The original text probably intended to say ¥ 022727 (u-melavlevim alav), meaning “and its leaves are budding ™.
This correction aligns with the botanical imagery and the theological message of the apocalyptic sign.
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Hebrew Transcrlptlon
Translation: “So, therefore, when you see all this, know that these have drawn near to the gate.”
The Scriptures: So you also, when you see all these, know that He is near, at the doors.

Aramaic:

idn) ) }\307.771 o (.mka (Jm \C\}\..\.nn <= \C\}\JK A< <iam
Likewise also when you have seen all these things, know that it has arrived at the door.

557 T ek qinlizg 2 ank AR )
ha’kol, “the all,” (n ze, “this,” (pron) she’ro’im, “that/ kivan, “because, as atem, “you,” (mp af, “also, even, kach, “so, thus,
ms) which/ who/ whom soon as, since,” pron) therefore,” (part) therefore, in this
we/ you (mp)/ (conj) way,” (adv)
they, those who or kivan, “directly,
see,” (rel part, v. exactly,” (adv)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
MWW 2P WY
I’sha’ar, “to/ for/ she’karvu, “that/ de’u, (to men)
belonging to (the) | which/ who/ whom “know!” (v.
gate,” (prep, n ms) they approached, Pa’al/Qal, imp
drew near,” (rel 2mp)

part, v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Truth I say to you: This family*® will not pass away until all has come of this
matter.”

The Scriptures: Truly, I say to you, this generation shall by no means pass away until all this
takes place.

Aramaic:

com emla wms K Kam Khote mah i (cal K K @

Amiyn {Truly} I say unto you, that this sharbtha {generation/family or tribe} will not pass away
until all these things happen.

Al kgl XY ajly) IR NI nnR

ze, “this,” (pron) ya’avru, “they will | lo, “no/not,” (neg lachem, “to/ for/ ani, “L,” (lcs pron) | omer, “l/ you (ms)/ emet, “truth,” (n

pass,” (v. part) belonging to you he/it say(s),” (v. fs)
Pa’al/Qal, yiqtol, (mp),” (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part,
fut, 3mp) pronom) 3ms)
202747 a7 P! N2W Ty answnRa

ha’ dabar, “the ze, “this,” (pron) ’kol, “all, every,” she' yavo, “that/ ad, “until,” (prep) | ha’mishpacha, “the

word, thing, (n ms) which/ who/ whom family, clan,
matter,” (n ms) he/it will come,” kindred,” (n fs)
(rel part, v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
Interlinear Chart

43 This word can also mean, “generation” or “kindred.”
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Hebrew Transcription

AW KD 5737 1Y PIRT DY

Translation: “The heavens and the earth will pass away, but my words will not pass away.”**

The Scriptures: The heaven and the earth shall pass away, but My words shall by no means pass

away.

Aramaic:

NG <\ ,l:m ot AiKa e
The Heavens and the Earth will pass away, but My Words will not pass away.

2y N A My 7R g
ya’avru, “they will | lo, “no/not,” (neg v’dvaray, “and/ ya’avru, “they will | v’eretz, “and/ but/ shamayim,
pass,” (v. part) but/ so/ or my pass,” (v. so/ or land, earth,” “heavens, skies,”
Pa’al/Qal, yiqtol, words,” (n mp, lcs | Pa’al/Qal, yiqtol, (n fs) (n mp)
fut, 3mp) pronom) fut, 3mp)

Interlinear Chart

4 The Word will not pass away, even if Heaven and Earth pass away. It is established forever. Reference Cochin Matthew 5:18.
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Hebrew Transcription

Translation: “Regarding that day and that hour, there is no man who knows, not even the
messengers, but only my Father who is in the heavens.”

The Scriptures: But concerning that day and the hour no one knows, not even the messengers of
the heavens, but My Father only.

Aramaic:

nmﬂ:@&ﬂ&@nﬂﬂmrﬂ&d;mrdp&,m&)uLanmenlﬁmL
But, concerning that day and concerning that hour, no man knows, not even Malaka d'Shmaya
{the HeavenlyMessengers of the Heavens}, but The Father only.

N NNT o o;m il av oy
lo, “no/not,” (neg zot, “this, this sha’a, “hour,” (n | v’al, “and/ but/ so/ haze, “that this, yom, “day,” (n ms) al, “upon, in, on,
part) one,” (pron fs) fs) or upon, on, that,” over, by, for, both,
because, due to, on (pron ms) beyond, through,”
account of” (prep) (prep)
WA apsReplatyl X7 ax YIPW 7R 78
ela, “but, only, ha’mal’achim, “the | lo, “no/not,” (neg af, “also, even, she’yodea, “that/ adam, “man,” (n yesh, “there is,
however,” (conj) angels, part) therefore,” (part) which/ who/ who ms) there exists,” (part)
messengers,” (n I/ you (ms)/ he/it
mp) know(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
Nakialvrmii/g Rl
she’b’shamayim, avi, “my father,”
“that/ which/ who/ (nms, lcs
whom in/ with/ by pronom)

Interlinear Chart

(the) heavens,”
(rel part, prep, n
mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “As the days of Noah were, so will it be in his coming® of the Son of Man.”

The Scriptures: And as the days of Noah, so also shall the coming of the Son of Adam be.

Aramaic; o<1 ;mior mhuh>» Kamh <am weo R0 @ <<
But, as in the days of Nukh {Noah}, thus will be the coming of The Son of Man.

iy T m i AL Y o)
yihye, “he/it will kach, “so, thus, noach, “Noah,” shel, “to/ for,” yamav, “his/its she’ haya, “that/ kmo, “like/ as,
be,” (v. Pa’al/Qal, therefore, in this (name) (prep) days,” (nmp, 3ms | which/ who/ whom | similarly to, such
yiqtol, fut, ms) way,” (adv) pronom) he/it was,” (rel as,” (prep)
part, v. Pa’alQal,
qatal, past, 3ms)
Jal i 12 i NX2
adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) shel, “to/ for,” bi’ato, “his/its
ms) (prep) coming,” (n fs,

3ms pronom)

Interlinear Chart

45 Refer to the footnote in Matthew 24:3.
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Hebrew Transcription

Translation: “For as they were before the flood, eating and drinking, and taking wives and
giving women husbands, until the day that Noah went up to the ark,”

The Scriptures: For as they were in the days before the flood, eating and drinking, marrying and
giving in marriage, until the day that Noah entered into the ark,

Aramaic:

pou dan o Ko KiEN] womua Ko gamio ehra @A <o) oo com Comduca W\ s
Aaal

For, as they were before the tuphana {the flood}, eating and drinking and taking neshe {women}

and giving them unto gabre {men, i.e. in marriage}, up to the day that Nukh {Noah} entered into
the Kula {the Ark},

AT5oRw Dm0 a7p 6o PIw D 7
she’ochlin, “that/ ha’mabul, “the kodem, “first, hem, “they,” (pron, she'hayu, “that/ ki, “because, for kmo, “like/ as,
which/ who/ whom flood,” (n ms) previous, mp) which/ who/ whom since,” (conj) similarly to, such
we/ you (mp)/ preceding, before,” they were,” (v. as,” (prep)
they, those eat(s),” (adj ms) Pa’al/Qal. qatal,
(rel part, v. past, 3cp)

Pa’al/Qal, act part,

o

46 Added pronoun. Likely emphatic.
47 This word is frequently found in rabbinic literature like the Talmud, and other traditional Jewish texts.



ov

yom, “day,” (n ms)

)

ad, “until,” (prep)

QWIRD

I’anashim, “to/ for/
belonging to men,
mankind,
husbands,” (n mp)

[aghighhil o
v’notnim, “and/ nashim, “women,”
but/ so/ or we/ you (n fp)
(mp)/ they, those
who give,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
1200
I’teva, “to/ for/
belonging to (the)
ark (of Noah),”
(prep, n fs)
Interlinear Chart

48 This word is also frequently used in rabbinic literature and is common in the Mishnah.

TR Brmun

v’nosi’in, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
who are carriers,
bearers,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

b

v’shotin, “and/ but/
so/ or we/ you
(mp)/ they, those
drink(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,

et

m oYW

noach, “Noah,”
(name)

she’ala, “that/
which/ who/ whom
he/it rose up,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “and they did not know until the flood came and carried all of them away, so it will

be the coming of the Son of Man.”

The Scriptures: and they did not know until the flood came and took them all away, so also

shall the coming of the Son of Adam be.

Aramaic:

=<1 mio1 miuhds Kamh <am (oamlal lara <iaa)) hs o evn Ao
and they didn’t know until the tuphana {the flood} came and took them all, thus shall be the

coming of The Son of Man.

alplinly) 12°1M pallaty! Naw
I’ kulam, “to/ for/ v’holicho, “and/ ha’mabul, “the sheba, “that/
belonging to all of but/ so/ or he/it flood,” (n ms) which/ who/ whom
them,” (prep, nms, | airied him/it.” (v. I/ you (ms)/ he/it
3mp pronom) oo ’ come(s),” (v.
Hljll’ qatal, past, Pa’al/Qal, act part,
mp pronom) ms)
qal s 12 oW
adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) shel, “to/ for,”
ms) (prep)
Interlinear Chart

49 Refer to the footnote for Matthew 24:4.

)

ad, “until,” (prep)

nRa

bi’ato, “his/its
coming,” (n fs,
3ms pronom)

ay

yad’u, “they
knew,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

g

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

X9

ve’lo, “and/ but/
so/ or no/not,”
(neg part)

ap)

kach, “so, thus,
therefore, in this
way,” (adv)
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Hebrew Transcription

Translation: “Then two will be in the wilderness, one will be taken, and one will be left.”

The Scriptures: Then two shall be in the field, the one is taken and the one is left.

Aramaic:

aohes 1o 3% e Kdhuios ~ooa (.i}\ clm
Then, two will be in the field, one will be taken, and one will be left.

npol PR RO gk fabl P oW X
nilkach, “Tam/you | yihye, “he/it will I’echad, “to/ for/ b’midbar, “in/ yihyu, “they will shinayim, “two,” az, “then, in that
(ms) are/ he/it is be,” (v. Pa’al/Qal, | belonging to one,” with/ by (the) be,” (v. Pa’al/Qal (card num) case, so0,” (conj)
taken,” (v. Nif’al, yiqtol, fut, ms) (prep, card num) desert, yiqtol, fut, 3mp)
act part, ms) wilderness,” (prep,
n ms)
12Ty Eihy

ne’ezav, “I am/
you (ms) are/ he/it
is left,” (v. Nif’al,
act part, ms)

v' echad, “and/ but/
so/ or one,” (card
num)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Two are grinding at one mill, one is taken, and one will be left.”

The Scriptures: Two women shall be grinding at the mill, one is taken and one is left.

Aramaic:
Kashemn Kinva Kioihsn Kin Kwio T"“)b com w)ﬁ&\n

And two will be grinding at the rakhya {the millstone}, one will be taken, and one will be left.

(el 'R 'R Slamma S0pamm I
nilkach, “I/ you alef, “one,” (ord alef, “one,” (ord brikhim, “in/ with/ | tochenin, “we/ you | hayu, “they were,”
(ms)/ he/it was num) num) by (the) millstone, (mp)/ they, those (v. Pa’al//Qal,

taken,” (v. Nif’al,
pssv part, ms)

grinding,” (v. qatal, past, 3mp)

Pa’al/Qal, act part,

Ar. mE=

[Mishnaic]

mill,” (prep, n mp)

29193

ne’ezav, “I am/
you are/ he/it is
left,” (v. Nif’al, act
part, ms)

Interlinear Chart

50 This word is first found in the Mishnah Gittin 5:3, 61a.

Qhw

shinayim, “two,”
(card num)

5\

v’alef, “and/ but/
so/ or one,”
(abbrev ord num)

31 This term 12 (brikhim) signifies the presence of multiple mills. However, the abbreviation for “one” ('X) denotes a single

mill. This verse was translated using “one” to specify a single millstone.

32 This verb refers to both men and women and uses the common plural form. It should be written as niagy; (ne ezavot).
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Hebrew Transcription

Translation: “They should all be awake!*® You do not know in which hour your Master comes.”

The Scriptures: Watch therefore, for you do not know what hour your Master is coming.

Aramaic:

RSN ) <A< Khae <uc> \C\A'\.)K o 1 Lae e hhi
Therefore watch, because you do not know in what hour Markun {Your Lord} will come.

I AR >4anx YT Xow o) \vn
sha’a, “hour,” (n |b' eizeh, “in/ with/ by | atem, “you,” 2mp | yode’in, “we/ you | she’lo, that/ which/ kulam, “all of yitoreru, “they will
fs) who, what, which, pron) (mp)/ they, those who/ whom them,” (n ms, 3mp awaken,” (v.
some, any” (prep, know,” (v. no/not, (rel part, pronom) Hit’pael, yiqtol,
pron) Pa’al/Qal, act part, neg part) fut, 3mp)

Ar. msi

PR X2

adonikhon, “your | u’ba, “and/ but/ so/
(mp) lord, master,” or I/ you (ms)/
(n mp, Ar. 2mp he/it come(s),” (v.

Eronomi Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

33 This verb is a Hit’pael and in this situation, is reflexive, meaning to awaken themselves.
34 Added pronoun. Likely emphatic.
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Hebrew Transcription

Translation: “For know this: if the master of the house had known which watch> the thief
comes, he would have been awake, and not allowed him to break into his house.”

The Scriptures: And know this, that if the master of the house had known what hour the thief
would come, he would have watched and not allowed his house to be broken into.

Aramaic:
<om anr Ao Kam wnhih> c<:u\ <h< |<}\130>.> RS s i Kom ot ad<s ona < <amn
méus gladus

But know this, that if the lord of the house had known what watch the thief comes, he would
have been awake and not have allowed his house to be broken into.

NN heh| vy 1DORW wT aT D
adon, “master, hu, “he/it,” yada, “he/it knew,” she’ilu, “that/ de’u! (to men) ze, “this,” (pron) ki, “because, for
lord,” (n ms) (3ms pron) (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom “know!” (v. since,” (conj)
qatal, past, 3ms) if,” (rel part, adv) Pa’al/Qal, imp,
2mp)

17 Twnn 2137 R pRtal7ge N2 man
hu, “he/it,” mit’orer, “I/ you ha’ganav, “the yavo,” he/it will mishmara, b’eizeh, “in/ with/ by ha’bayit, “the
(3ms pron) (ms)/ hef/it thief,” (n ms) come,” (v. “guard,” (n fs) who, what, which, house,” (n ms)

awaken(s),” (v. Pa'al/Qal, yiqtol, some, any” (prep,
Hit’pael, act part, fut, ms) pron)
ms)

35 Literally translates to "guard,” signifying the specific type of "watch.”



R lgka) miialste
beito, “his/its
house,” (n ms, 3ms
pronom)

lachtor, “to
subvert,
undermine,
sabotage, dig
through,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

hah! 1N
hu, “hef/it,” meniach, “I/ you
(3ms pron) (ms)/ he/it leaves,
assume, allow,” (v.

Hif’il, act part, ms)

X9

ve’lo, “and/ but/
so/ or no/not,”

(neg part)
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Hebrew Transcription

&7

77 AR 77 2awa

Translation: “Because of this, even this, you are to be prepared, because you do not know the
hour that the Son of Man comes.”

The Scriptures: Because of this, be ready too, for the Son of Adam is coming at an hour when
you do not expect Him.

Aramaic:

Ko< min Khed \n}\.)r< o i <haeoa Q.:.Jvz' aam \r.\}w{ aK m 'SBV”
Because of this, you also must be ready, because in an hour that you don’t expect, The Son of
Man will come.

°19m

TRmRiGra

Na

i

R

i

pXlaiiza}

mipnei’, “from/ of,

mitivin, “we/ you

ha’vav, “they have

ze, “this,” (pron

af, “also, even,

ze, “this,” (pron

bishvil, “and/

away from,” (prep) | (mp)/ they, those been,” (v. Peal, ms) therefore,” (part) ms) but/ so/ or for, for
who do well, make qatal, past, 3mp) the sake of,” (prep)
better,” (v. Hif"il,
act part, Ar. mp)
(07N 12 N2W avwa AR Rk anx PRY
adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) she' yavo, “that/ ha’sha’a, “the yodim, “we/ you atem, “you,” (mp she’ein, “that/
ms) which/ who/ whom hour,” (n fs) (mp)/ they know,” pron) which/ who/ whom
he/it will come,” (v. Pa’al/Qal, act isn’t, is not,” (rel
(rel part, v. part, mp) part, part)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Who is he that is a faithful and wise servant, whose master established him over
the children of his house to give them their food at its time?”

The Scriptures: Who then is a trustworthy and wise servant, whom his master set over his
household, to give them food in season?

Aramaic:

\c\aﬂ Advs s no A »i» o1 Suana snmm Kaos ,mn}\.K » am

Who then is the faithful and wise servant whom Mareh {his Lord} has appointed him over His

house sons {i.e. children}, that he should give them food in due season.

P

she’hekim, “that/
which/ who/ whom
he/it built,
established,” (rel
part, v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)

anm

mezanam, “their
food,” (n ms, 3mp
pronom)

0om TOR3 T2y

eved, “servant,
slave,” (n ms)

ne'eman, “loyal,
faithful, devoted,”
(adj, ms)

v’chacham, “and/
but/ so/ or wise,”
(adj ms)

sl N gkl

beito, “his/its
house,” (n ms, 3ms
pronom)

she’noten, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
give(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pron)

Interlinear Chart

v

she'yesh, “which/
that/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

12

benei, “sons,
children of,” (n mp
constr)

X7

hu, “he/it,” (3ms
pron)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

n

mi, “who,
whoever,” (pron)

NN

adono, “his/its
master, lord,” (n
ms, 3ms pronom)

Rhtal )

b’zmano, “in/

with/ by his/its
time,” (prep, n ms,

3ms pronom)



Chapter 24:46

Hebrew Transcription

279 WYY MR RN PNTR RDW RV 7D PN

Translation: “Fortunate is that servant whose Master comes and finds him doing so.”

The Scriptures: Blessed is that servant whom his master, having come, shall find so doing.

Aramaic:

<iam 1Ny ALY MID <heD1 am <o ,mc\:u\)o
Blessed is that servant whom when Mareh {his Lord} shall come will find him doing so.

NN NYMAN PNIR iz X170 725 PIAWR
oto, “him/it,” (DO v’yimtza, “and/ adonav, “his/its she' yavo, “that/ ha’hu, “the/that P’eved, “to/ for/ ash’rav, “fortunate
marker, 3ms pron) but/ so/ or he/it lord, mister,” (n | which/ who/ whom | he/it,” (3ms pron) belonging to (the) is he/it, happy is

will find,” (v. ms, 3ms pronom) he/it will come,” slave, servant,” he/it,” (n ms, 3ms
Pa’al/Qal, yiqtol, (rel part, v. (prep, n ms) Eronomi
fut, 3ms) Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

. Y
kach, “so, thus, she’oseh, “that/
therefore, in this which/ who/ whom

way,” (adv) I/ you (ms)/ he/it

do(s), make(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

Interlinear Chart




Chapter 24:47

Hebrew Transcription

29 WO 93 DY WHWAY 77 PR MR NNR

Translation: “Truth I say to you that he grants him authority over everything that he has.”

The Scriptures: Truly, I say to you that he shall set him over all his possessions.

Aramaic:

EAR W L ER N VE W SRR I T T T Y 4
Amyin {Truly} I say unto you, that he will appoint him over all that He has.

93 v whwnw ok "IN TN nnR
kol, “all, every, al, “upon, in, on, she’mashlito, lecha, “to/ for/ ani, “L,” (Ics pron) | omer, “l/ you (ms)/ emet, “truth,” (n
everything,”” (n over, by, for, both, | “that/ which/ who/ | belonging to you,” he/it say(s),” (v. fs)
ms) beyond, through,” whom causes (prep, 2ms Pa'al/Qal, act part,
(prep) hinvit to rule, pronom) 3ms)
make him master
of him/it,” (rel
part, v. Hif’il,
qatal, past, 3ms,
3ms obj)
9 VW
lo, “to/ for/ she'yesh, “which/
belonging to that/ who/ whom
him/it,” (prep, 3ms there is, there
pronom) exists,” (rel part,

part)

Interlinear Chart




Chapter 24:48

X327 RN NN 12992 2w

Hebrew Transcription

m

1R ¥ TaY MK T OR

Translation: “If this evil servant says and thinks in his heart, “’My master delays his coming,””

The Scriptures: But if that evil servant says in his heart, ‘My master is delaying his coming,’

Aramaic:

<h<) e yimn ;als Kes am Ko e @1 <
But, if a servant who is evil should say in his heart that “Mari {My Lord} delays His coming,”

2T heh| ¥9 by mlah % ar N
v’choshv, “and/ hu, “he/it,” (3ms ra, “evil, eved, “servant, yomar, “he/it will ze,”this,” (pron, im, “if, whether,”
but/ so/ or I/ you pron) wickedness,” (adj slave,” (n ms) say,” (v. Pa’al/Qal, ms) (conj)

(ms)/ he/it ms) yiqtol, fut, 3ms)
think(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
X235 Bligh9a! NN 1292

la’bo, “to come,” me’uchar, “late, adoni, “my lord, b’libo, “in/ with/

(v. Pa’al/Qal, inf later,” (adj ms) master,” (n ms, lcs by his heart,”
constr) pronom) (prep, n ms, 3ms

pronom)

Interlinear Chart




Chapter 24:49

Hebrew Transcription

DMWY Oy AN 921X DM ATIY02 219R? 20N

Translation: “and he began to eat at the meal, and was eating and drinking with the drunkards,”

The Scriptures: and begins to beat his fellow servants, and to eat and drink with the drunkards,

Aramaic:

[hN-L iy T ~hzao A Kaowa mhaua Kusas) <iwa
and should begin to strike his fellow-servants, and to eat and drink with drunkards.

oy ik DoIR M aTIY02 919K oM
im, “with, against, = v’shote, “and/ but/ ochel, “I/ you ve’ha’yah, “and/ be’se’uda, “in/ le'ekol, “to eat (v. v’hitchil, “he/it
toward,” (prep) so/ or I/ you (ms)/ | (ms)/ he/it eat(s),” but/ so/ or he/it with/ by (the) Pa’al/Qal, inf started, began,” (v.
he/it drink(s),” (v. (v. Pa’al/Qal, act was,” (V. meal,” (prep, n fs) constr) Hifil, qatal, past,
Pa’al/Qal, act part, part, ms) Pa’al/Qal, qatal, 3ms)
ms) past, 3ms)
jakminkii/]
shikorim,
“drunkards, drunk

people,” (n mp)
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Chapter 24:50

Hebrew Transcription

YT RPW YWY RIT W KW 01932 117X K2 TN

Translation: “then his master will come on a day that he does not think, and in that hour he did

not know.”

The Scriptures: the master of that servant shall come on a day when he does not expect it, and at

an hour he does not know,

Aramaic:

ot A1 Khaeso 12w A1 mous am K1ana o Khed
The Lord of that servant will come in a day that he doesn’t expect, and in an hour that he doesn’t

know.

hyhl mlizaly] Now [aj ] MR N2° TN

hu, “he/it,” (3ms chosheyv, “I/ you she’lo, that/ which/ | ba’yom, “in/ with/ adono, “his/its yavo,” he/it will az, “then, in that

pron) (ms)/ he/ it who/ whom by (the) day,” master, lord,” (n come,” (v. case, so,” (conj)

think(s),” (v. no/not, (rel part, (prep, n ms) ms, 3ms pronom) Pa'al/Qal, yiqtol,
Pa’al/Qal, act part, neg part) fut, ms)
ms)

V7 g YW
yada, “he/it knew,” | she’lo, that/ which/ | u’ve’sha’ah “and/
(v. Pa’al/Qal, who/ whom but/ so/ or in/ with/

qatal, past, 3ms) no/not, (rel part, by (the) hour, at
neg part) that time,” (prep, n

fs)
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Chapter 24:51

OTPIW 2P 09212 1) 029177 oY apon 2OWIY 1090m)

Hebrew Transcription

Translation: “And he will divide and set their portion with the deniers:*° and they will be
weeping and gnashing their teeth.”

The Scriptures: and shall cut him in two and appoint him his portion with the hypocrites — there
shall be weeping and gnashing of teeth.

Aramaic:

<ie gicwa Koo Koo ea}\ <ol om) s mIu> p T -E1.) ,cm.\.Aéax\
And He will divide him, and put his portion with the hypocrites. There will be weeping and teeth

gnashing!

0312 P axab e oy alr ]y oowm 29om)
bochim, “we/ you | v’yihyu, “and/ but/ ha’kofrim, “we/ im, “with, against, chelkam, “their u’meisim, “and/ u’maflig, “and/
(mp)/ they, those so/ or they will you (mp)/ they toward,” (prep) part, portion,” (n but/ so/ or I/ you but/ so/ or I/ you
weeping, cry,” (v. be,” (v. Pa’al/Qal, deny,” (v. ms, 3mp pronom) (ms)/ he/it places, (ms)/ he/it
Pa’al/Qal, act part, yiqtol, fut, 3mp) Pa’al/Qal, act part, appoints, sets,” (v. divide(s),” (v.

mp) mp) Hif’il, act part, Hif"il, act part, ms)
D) b
Nah g apriey

shineihem, “their
teeth,” (n mp, 3mp
pronom)

v’chorekim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
who gnash(es),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart

36 Can also mean “unbelievers,” “infidels,” or “apostates.”



